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Notification extending to Canada as fromn the 19th Sep
1928, the Treaty betwee n His Majesty and Finland
extradition of criminals, signed at London the 30t
1924.

The British Chargé d'Affaires, at Helsingi ors, to the FiArnish Acting Mi

Foreign Aiffairs, Finland.

BRITig LuATION,

HEItSINGFORS, Septe-mber 19,

MONSIEUR LE MniiwRm,-Acting on behalf of His Majesty's Go
in Canada I have the4 hinour to g1yv'inotice to Vour $x<celecy tha tb
ion of Canada accedes to the Extradition Treaty between is Britannie
and the President of the RepubiQ of FiJAand, wIhieh was signed at i~
the 3Oth'May, 1924, under and ini aocordance with the provisions of
threof.

I avail niyself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to en
Excllecythe asurnc of iny high coneideration.

D. J. OOWÂN,
Chargé d'4ffar

The Acting Minister for Foreign kfis
Helsingf ors.



between the United Kingdom and Finland for the Extradition
of Criminale

Signed at London, May 30, 1824.'

[Ratification exchanged at Lontdon, October 30, 1924.]
Suornen Tasavallan

Presidentti ja Hâiuen
Majesteettinsa Suurbri-
tarnnian Yhdistyneen
Kuningaskunnan ja Ir-
lannin sekâi merentakais-
ten brittiluisten alueideni
Kuningas, Intian Keisari,

sestaâ suostuinuksesta
tehdâi sopimuksen rikok-
sentekijiiin luovuttaini-
seSta, sitâ varten tâsi->
valtaisiksi edustajikseen
mârâ~nneet:

Suou3en Tasavallan
presidentti:

Suoea Tasavallan
Lontossa olevan

~erikoisIiihettlâjjâf ja
tiiYsivaftaisen minis-
terin herra Ossiau
Donner'in,

jA Hânen Maiesteettinsa
Suurbritannian Yhdis-
Vyneen Kunigaskunnan
ja Irlanmin sekâi Iueren-
takaisten brittilluisten
aluien Kuiningas, Intian
Keisaii.

Republilken Finlands
Presidexnt oeh Hans
Majestât Konungen av
det F6renade Kmnun-
gariket Storbritannien
och Isrland saint de
Brittskaý besittnixngarna
hinsides haven, Kejsare,
av 'Indien, vilka pà grund
av gemensain ëverens-
komineise beslutat att
avsluta en konvention.
om utlâmrning av fbrbry-
tare, hava i detta av-
seende tili Sina fuil-
mâktige utsett:

Republiken Finlands
President:

Repub1iken Finlands

mâktgade minister

Ossian Denner,
ochl Hans Maetâ' Kon-
ungen av det Férnd
Konungariket Storbri-



certain circumstane and telluissa tapaussa j

present treaty, those per- uvtaole

sons ah, e n of sytttj ositaki 2 aiê-

the, cims o ofenestiklassa luetellust, tin

enueraedin Aril 2, sopinusptuolen tucmRiovai-

comuaitte within the Jan alueella telidysti ri-

iiirisdiction of the one koksesta tahi siien sYYI-

pry, êhall bc f-uud lisiksi hsavaitui, tava-

withinI the territory of taan toiseU sopimuspuolfl

the other Party. alueeila.

ARTICLE 2.

Extradtn shall be

rýoiprO.cally grantedfo
the followillg Crimes or
offences:

i. Murder (includiflg
assassintion parrîc1ide

infanticide, ý0 oiing), Or

atteînpt to murder.
2. Manl5 iaughter.
3. Admfinistrin drugs

or uing instrumnt with

intent to procrethe mfls-

>orri8age of woreEOf.
4. RapO. cra
.5. Unlawful aa

kgwl.dge, or anyat
t@inpt to have unlawful
carna knowledge, of a

gni under 15 years of age.
6. Kidnappling and

false imprisonme»nt.

7. Child stealing, in-
cudng abandoingl ex-
poeig or unlawfuIly de-
taining.

8. Abductionl.
9. ProcurfttiOIll
10. Bigamy.
11. Maliciously wound-
ing or iinflicting grievous

bodily harm.
12. Aslt occasion-

ing actual bodilY harîn.

13. Threats, by letter
or otherwise, with intent
o extort inoneY or other

thingg of value.

2 ARTIKLA.

Luovuttamsen on uio-
lemmin puolin mynyflt-
tââ 1<un rikos on joku
seuraavV ta.

1. Murbla (salnnlrlia,
i.,ânn-lurha, 1apsenmurha
ja rayrkytY's siihen luet-

tuina> tahi murhavritYs.
2. Tagpo.

nen sisâllisin tahi ulko-

naisili keinoin.

4.Vâkisinmakaaminen.

nuorelMBf tyto5n luva-
ton makaamfiflon tahi yri-
tys giihen.

6. l rsYÜsetÜ> ja lai-
ton vaugitsemiflen.

7. Lapsen ryÔstÔ, laP-
son heitteillepaflemifen
tahi lapsen laiton haltuun-
sa otamiflef sîihef
luettuifla.

8. Naîsry6istÔ.
9. Paritus.

10. Kçaksînnaiflifef.

pahloînpitely.

12. IPahoinpitely,
aiheuttaa vaikean
mijilvammafi.

run-



vietteleminen vârfl
valaan.

15. MurhapolttO.
16. Murtovarkaus tahi

murto, ryôstÔ, varkaus
fahi kavallus.

17. Vilpillinen inenPt-
tely tahi kavallus, johon
onl syypaa toimitsijalies,
pankkiiri, asliamies, -
littiâ, uskottunies, yh-
tiôn johtaja, jiaien tahi
virkamies, miklc~i Ba118iset
rikokset ovat korkeidefl
sopirnuspuolten lakien
inukaan luov-utuksefl
alaisia rikoksia.

18. Petos, varastetun
tavaran kiitkemiuen ja
puuttuminen rikokeen
kautta saatuun omaisuU-
teen, mikiili sellaiset
rikokset ovat korkeidefl
sopimuspuolten lakien
mukaan luovutuksen alai-
sia rikoksia.

19. Rahan vâiirennYs
tahi mýuuntainef tahi
viiirennetyn tahi muun-
netun rahan Iiikkeeseefl
paneminen.

20. VâIirennys tahi
viUirenxietyn asiakirlan
oikeana esittâminen.

21. Semmoiset kon-
kurssirikokset, jotka kor-
keiden sopîmuspuotOfl
lakien mukaan ovat, luo-
vutuksen ataisia rikoicaia.

22. TÇaikki tahalliset
teot, jotika ova.t tehdyt
tarkoituksella s9attas
rautateilUl matkutav1ien
tahii ûlevien. henkMiicle
turvallisuus vaaraafl.

23. Tahallinen ornai-

suudon vahingoittaminen

yherall1en rikoksefl.

14. Mejied eller fôrle-
dande tili mened.ý

15. Mordbrand.
16. 1nbrottsst51d eller

inbrott, rân, st51d eller
fbrsnillniug.

17. Svikligt f5rfarande
eller fbr8nillning av
syssioman, bankir, om-
budsmaf, koenmissionâlr,
gdman, styrelseledamfot,

,nedjem eller tjânsteman
i bolag, fôr sAvitt de h5ga
kontrGJ1eraIde parternal

lagar medgiva utlâi$nzg
fôr sAdafla brott.

av tjuvgods och tagande
bef attn'flg mned genoei

tôir sAvitt de h5ga kon-
traherande partiernas la-

gar nedgiva ut1iâiUflWg
fër sAdan*' brott.

19. Fürfal8kiiiflg eller

eftergdraide 'IV 'ynt
eller utprAngliflg av fÔr-
f alkat eller e f teg rMt
mnynt.

20. FôrfaIskRi eller

utgvalde av fôrfaIgkfd
handliflg sfisom é.kta.

21. Sàdana bankrutt-
brotit, fôr Vilka de hlôga

kontraherande Parternas8
lagar medgiva UJJIâml-g

22, Vr e UPPSAtli
handlng, beAge

avitatt badkml
fara fü5r den sqom rer
eller befinfer eig A jflrn-
va.g.

23. 1XppsAtlig elcade-
g5relse à egendom, inne-
f attande allmiint f ar4igt
brott.



tahi

persons or hnBwi,

parties, are exrdto
orines or ofncs

25. pealmng in slaves
in suo manler? as to

constitute a cerime or

oflO0c agaifl5t the laws
Of both States.

The extradition 18 also

tb be graiited for' par-
ticipation in any of the
aforesaid crimes or

off en-ces, provided such

participation be punish-
able by the laws of both

Çontracting IParties.
Extradition MaY also

be granted at the dis-

cretion of the State ap-

plied to.iii respect of any

other crimue or then eo
whiech, aeoidig kthe
laws of bath the Gon-

troigParties for the

time being in force, th
grant can be mnade.

A~RIoCLE 3.

In no case nor on ànY
c#siderati<»i whatevei'
shall the J{igh Contradt
ing parties be bciund to

surrendei' their own sub-

lote, whjether by birth
or naturaliation_

ARTËicLE 4.

The extradition shahl
not take place if the per-
on ciimed bas aiready

been tried and dischai'ged
or punished, or is 8tÎll
under trial ijn the State
applied to, for the crime
or off ence for which his
extradition is demnanded.

If the person clainied
hud be under exaina-

iuovutuKsclI
koksia.

25. Or<akaPPfl mi-

killi se moleiflPan valtiol-
den lakien mukaan idisit-

Luovutus on my5skin
rmyOflfettâvâ osallisiiu-
desta mnihin edehllâ mainit-
tun rikokeefi tahansa,

j os ,elIaifle' osallinUus on

moclemipaini sopimusPuol-
ten lakien miukeaan ran-

gaistava.
Mlyôskin voidaan lue-

Vutus yOflntâ sen val-

lion harkdflnan inukaan,
joita sîta pyydetâân,
mistl umuusta rikoksesta
tahansa, 1josta ,luovutus
mnoiempaîn sopimUSpUOl-
ton silloîn voilmassa oie-
vien lakien i ukaarl voi
tapahtua-

3 AiiTIXLA.

KçorkOS.t SoPiMiUSPUOlet

eiviit minssaa" tapauksessa

oie velvolisa luovutta-
rnaan omlia kansalaisiaafl,
olivat4)a he syntyperiia
tahi kansalaistutettu] a.

4 ARTIKLA.

Luovutusta ei tapahdu,

jos iuovutettavaksi pyy-
detty henkîlÔ on siinii
-valtiossa, jolta, luovutta-
miista pyydetiian, jo ollut
syytettynft la vapautettu
tai rangaistU tahi jos
syyte siiti, rikoksesta,
jonka nojahla huinen luo-
vuttamnistaan pyydetiiin,
viela on vireil. ae

JO o s uovutettavki
pyydetty henkÎii on siinii

samniamot bàtý

Utliln
bevilj a
nAgot
brott, Ur
att sAda
straffbar
fbrdragss
nas laEra

begares,
aven âgr
annat brott
de bà(la f6

lane laga
Utl&flfuig.

De hig .
tande Parterk 01I
intetla fahl
ornstàndighleter,
Pliktade att IVl.

egna Underst.
inÔ ýa eller

serade.
AIRTIXELI

rum , da e 't
drade perso,,,>
vit i den stat,
ut-aniug b,,,
anstâlit àtal frik
fâhlld tll straf ý
farande stArun
fÔ3r ciet brott, jý
hans Utlamnand

Diirest de,
rade personen jà



Lder punishment
ate applied to
)ther crime or
lis extradiion
deferred until

usion of the
the full execu-
ny punishment
) him.

valtiossa, jolie luovutus-
pyyntéi on esitetty, tut-
kittavana tahi kâmLssà
rangaistusta jostakin
muusta rikoksesta on
hiinen luovutkamisensa
lyklittiivâ siksi, kunnes
oikeudenkiâynti on pââit-
tynyt ja, jos hâin on
rangaistuksen tuomittu,

sinyt.

5 ARTiyKLA.

Mn shall Luovutusta ei tapahdu,
Esubse- jos rikoksen teosta tahi

commis- syytteen vireillepanemi-
rime or sesta taikka tuomion
[sttuton julistarnisesta on kulunut
>secution niin pitkii aika ettii se sen
thereon, valtion lakien mukaan,
prosecu- joka luovuttamista. pyy-
ent bas- tââi tahi jolta luovutta-
y lapse mista pyydotââin, on

Sto the tuottanut vapautukeen
apply- syytteestit tahi rangais-

tuksoeta.

6.
iinal shal
red if the
in resruect

6 ARIn'ixi.
nnutta rikoksen-

ei luovuteta, jos
onka noj alla luo-

stat, av vilken hans ut-
liimning begâres, f5iremAI
fÔ5r rannsakning eller
avtjiânar straif fôr nàgot
annat brott, skall utijun-
ningen uppsk jutas tille
râttegAngen avslutats
och, if ail straff àdmts,
detta tili fullo verkstiillts.

ARTIKEL 5.
Utliimning, iiger icke

rum, ditreest, efter brottets
begàende eller Atalets
anhiingiggerande eller
straffets àdbmande sA
1Ang tid fbrflutit, att
riitten till anstâIlande av
AtalI elier tili verkstâl-,
lande av Ad6mt straff
enligt lagen i den stat,
som beglir u.tlâmning eller
lagen i den stat, av vil-
ken utlâmning begitres,
f5rf allit.

ARTiKEL 6
Fë3rrymnd brottsling

skail icke utlitmnas, om
brottet. fbir vilket hana



beeu restored, or has had
an opportunity of e
~tuning, to the State by

w hi ohb as been ur-
rendered.

This stipulation does
uqt ap$ly to crimes or

ofSs coormitted after
the extradition.

ARTICLE 8
The requisiticrn for ex-

tradition shall lic made
tlhrough the diplomatie
agents of the High Con-
tractIig Parties respect-

T Le requisition for the
etradition of ani accused

pesnmust bc acçpm-
paned by a warrant of

arrest issued by the coin-

the accused is
would jistify his
if the cimex or

hânet on palsautottu tahi
hânen on ollut mah4oI?
lista palata ihon val-
tioon, joka on blinet
luovuttanut.

Tâ.tâ mâârâystâ el s0-
velleta Iuovuttamisen jâI-
keen tehtyihin rikoksiin.

8 ARTI-K,.
Luovutuspyynti on

tehtLvâ kçokeiden sopi-
nuepuolten diploiaat-

tyksell1.

8Syytetyn henlcil6n
lunvuttamista kosikeva
pyyntëâl tulee seurata
hxovuttamista pyytâvân
vation pâtevân viran-
omaisen antama vaxngit-
semismâÂiriys sekii sel-

paikkakunnan lakiein
mukaan, jossa syy-tetty
tavataan, oikeuttaisivat
hiinen vantsemisensa,

nat honom.

Denna etm
icke tillU.mplig
begAngna efter
nandet.

ARTnKEL
Begliran om 1

de h5ga f5rdrag
parternas 41$>J
representanter.

ýstat, SomT
ing, san
beis, vil]
à den or
talade a
hans hâi
tet varit

utax
flAVç



ý d to, shal
the arest of

on tehty, ryhtyâ 'karan-
neen henkçilün vangit-
semiseefi.

i den stat,ý till vilken
frainstâiningen. gj orts,
vidtaga Atgirder fër den
fiürrymdes hiktande.

eina1 fugitive, Karanniit rikoksente-
apprehended kijii voidaan pidât>tââi

Warrant issued kummankix val tion polii-
lice Magiietrate, situermarinl rauhantua-

tepeace, or marin tahii mmun pâiteviin
Ptent author, viranomaisen autaman.
'erS.tate; on ýv a n g i tsemismficý,en

nation or coin- nojaila, sellaisei ilinian-such evidence, non tahi sytôCksen ja sel-ýh prooeedings' laisten todisteid-en nojallain the. opinion ttahi sellaisen menettelyn
thrt ssuing jiilkeen, joka vangitse-

tt justify the. mismaarâyksen antamvan
Wrant if the. virsnomai8en mielest
Fnehad been oikeuttaisi vangi sri-

or thie persn inâiiriyksen antamisen
" that Part of siinà. tapauksessa, ettâ

Ms f the. two rikos olisi tehty tahii hen-Parties in kilô tuoenittu sillâ join.
mistate, mankuniian ,copimus-the ewe, or puai.,, alueella, jossaPeetauthor- poliisituomari, rauhan-,ss urisdic- tuomari tahi muu piitevâi
1hal, in ao- viranomainen kiâytiiâ

bthis artile, tuomi<vataa IHjt onedif within tmâ artikýlan inukai-
thity ay8 seti ùskttva vapaaksi,

bo ave beentaan vaativan valtion

ARTIKEL 10).
Fëirmymd brottsling

kan anhàilas i stâM av
huiktningeorder, utfiirdad.
av Polisdomare, fredsdo-
mare eller aunan behuirig
nYIdighet i nAgon<1era
staten, PA grUnd av n64axi
angwvele eIler, Eâdant
yrka,,de oeli sAdant bevis
el1ei, efter sâdant für-
faraude att det enligt den
.nYndighets Asikt, soin ut-
f irdar hâk-tnngeor.dern,
skulle berâttiga utfâz-
dandet av densanmma i
huindelse brottet blivit
begânget eller proe
dând PA sAdant de tvâ
kouitraherande parterna
tillhurande omrlde, dâr
polisdonmare, fredado.-
mare eller annan. behôrig
myndigiiet utiivar doms-
ràit. Han skail, i éiver-

inoeu trettio dFirwrna. .

nn i

nia 1wzn
handa

jâvil



dient,' acceodig tc the
laws of the 8tate aPPlied
to, either to jietMfy th~
commfittal thee rsOi
for trial, in -eue
crime or offenoe had been

4,(ommjitted ini the terri-

tOry of the saIfe Stsate,

or t, prove that the

priuofler is the identical
pereof conrvted by the

AoUte Of the Stýate which

makes the reqiuisitioU,
,and that the crime or

offence of whicb lie hua

been corNvicted is oee n

respect 'Of whieh extra-
dition cou-ld, at the turne
of such couivictiOfi, have
been granted by the State
1applied 1to;, and DO
crinifla S aal be sr

rendered until after the
expiration of fifteen days
from the date Of hus

coxuflttlto prison tO

await the warrant forli
surrender.

ARTICL~E 12.

LIn the exaininatiom~
which they have to make

iu acrordaIi<e with the

foregoilig stipulations,
th,. authorities Of the
state arpii te, shal
admit us valid evidene
tiie sworn depositions or
the afflrrnatPioii of wit-
nesses taken in the othecr
State, or copies thereof,
and iikewise the warrants
and sentences Î8ssued
therein, or copies thereof,
and certificates Of, or judi-
.il docunments stating

the fact of a conviction,
provided the saine are au-
thenticated as follows1:-

1. A Warrant or copy
thereof, must purport to

kaaii, JOIt uvtait

riittiviksi joko ieta

sen tuomloistui'mss
syytettyii vutaan, jos

rikos clisi tehty sanian
valtioli alueella, tahi to-

distamnJaf Syytetyfl oie-

van se henkilÔ, joka lue-
vutusPY:yflUô> tehfleeU

valtiOn oikeudfflaS on

tuoittu, ja rikoksen,
jmsta hân on tuomittu,
olevan sellailene ettâ. sen

johdosta 'valtiO, jolta luo-
vuttarniSta On pyydetty,
olisi siief aikaafl kuin
tuomlitseiniinen~ taPa.htui,
iroinut luo'vutt&uulssof
,ybutYa; ei ketâan ri-

koksefltkiU» ole luovu-
tottava ennenun viisi-
toista pâivââl on kulunut
hâneil passittnsI'aan
vanki1$afl odott&iUaaî
maaârâystâ hiinen luovut-
tamnisestaan.

12 AaTIKLA,

TutkiinUkSssa joita

senl valtiofl vranomfais-
ten, jolta 1uovutust on

pyydetty, on edellâ oie-
vain maaIr8ysteU mukai-
sesti toimîitettava, tulee
heidânt hyvmksy& lailli-
sesti piiteviksi todîsteiksi
toise'Sîa vaitiossa Otetut
todistaj ain Valalliset to-
distukeet tai vakuutiikset
ta;hi niideii jljennô5keet
j a sainloin siellâ annetut
vangiteinsmiiryi<set ja
tuornict tahi iîden j â1-
jennô5kset sekii viraliiset
todistukset ja ûikeuden-
kliyntiaeiakifl at, joîsta
kiiy seiville, ettm tueMino
oný langitettu,- 01doilay
ettii ujiden oikeaperiii-
syys on seuraavall ta-
valla todistettu:.

1. V a n gitsemîsinaara-
yksen tahi sen jiiljennôk-

gen fÜir vlmj
mot den,
doinst-ol, i u
et blivitb

eller fÔ
av att den1
identisk i:e
vilken lv

gi ort fri
Saint att brtc
han blivit d
ant, féir viflk
vid tidpunkt
dnde ki
av den nta,
frainstâlln.,
ingen brtý,

fernton dg
dag dà han
fângeise far

Vid de ns

den stat ti11 vin4

iighet nued lv
fbre3krifte rit
de sâson lgi
erkijnna skagfii
ed bekrimftade
och 'vittuerà
i deu anda~
avskrjfter ..
SA ock Or
Idiktning och
dâ,r utfiirdat,ýd
skrifter av de...~
officiella bevi,
tegAngshandlinea
vîsande attdo
forutsatt att âkt
desamma lir be,
siâtt soin <013er:

1. âknn
avskrift av j



seni tuilee asianhaarain
rrnukaan olla joko toisen
valtion tuomarin, polilsi-
tuomarin tai viranomaisen
allekirjoittama t-ahi tolsen
sen valtion tuomarin,
poliisituomarin tahi vi-
ranomaisen omakiitiseýsti
oikeaksi todistama jtiljen-
nôis siita.

2. Valalliaten todistus-
ten tahi vakuutusten,
tahi niiden jiiljenniisten
tulee olla asianh~aarain
mukaan joko toisen val-
tion tuomarin, poliisituo-
mwarini tai viranomaisen
om*akiâtiseti oikeaksi to-
distamia alkuperii va-
lailisia todistuksia tai
vakixutuksia tahi yhtâpi-

3. Virallisen todistuk-
sen tahii oikeudenkâyni-
tiasikrjan, josta kiây
selvîil, ettâ tuomio on
langetettu, tulee olla
toisen valtion tiiomarin,
poliisituomarin tahi vira-
nomaisen todisitamna.

Sellaisen vangitserjis-
mâriyksen, valalisen
tAoistuksen kirj allisen
vakuutu1çsen, j lj enni5k-
sen, virallisen todistuksen
talii oikeudnkâjyntiasia-

bëSr efter omsitUndigheter-
Da vara underteknad av
ýdomare, Polisdomare eller
myndighet i den andra
istaten, eller avskriftens
riktighet egenbândigt bé-
styrkt av doinare, polisdo-
mare eller myndighet i
den andra staten.

2. Intyg eller skriftliga
fôrsiâkringar, avgivna à
cd, eller avskrifter av
deýsammna, b6ra av do-
mnare, Polisdozn&re eller
myndighet i den andra
staten bestyrkas utgbra
,originala intyg eler fb$r-
sâkringar eller riktiga
avskrifter av desanuna,
allt efter omstalldigllb,
terna.

3. Officielt bevis eller
ilýâtegApgshandj1ing, -UtWi
s3ande att dom. givits, b1üz
vara bestyrkt av domnare,
pohesdomnare eller myn-
dighet i den andra staten.



alo claimed by one or
several otthe PoWerS on
aceount of otbher crimes

or ofenc4es comniitted
wihn their respective

juidiations, his extra-
dition shall be granted

bthe State whose claim
is earliest in date, unless
such dlaim is waived.

E-RTICLE 14.
sufcent evidence

Sextradition be not
ýed wthin two
s from the date of
pprehension o>f the
'e, or within such
r tinie as the State
A1 fo. or the Drou)er

ARTicLE, 15.

pynnon, my1slçin joku
tai jotkut muutkin valtiOt
pyytâ.vât luovutettavaksl
niiden alueilla tehdYitâ
riko1csist1a luovutetaan
hânet sie valtiolle, jonica
pyynt5 on aikaisemmin
tebty, elici suita pyyu-

14 ARTiTLk.

Jos riittâviii todisteita
hiovuttamnisen perus-
teeksi ei esitetâ kahdeu
kuukauden kuluessa siità
pâivietâ lukien, jolloin
karannut henkilil on
pidâitetty, tahi sen pit'en-
netyn ajan kuluessil,
minkâvaltio, »olta luovut-
tamista on pyydetty,
tahi -sen asianomaiilef
tiuonioistuifl mi§râ, on

karannut henklô pââs-
tettâvâ vapaaksi.

15 ARTI1"A.

denna konventi<
framstâllning, dy
stâllning gQl¶ts
av en eller fie
stater fôir br
gAngna à derai
tive onirâden
lutliijning bevi
stat, vars frai
f 5rst inkonimil
deiisanima ic31
frAàngàngen.

ARTIKEL
D r e st t

bevis fë5r utlârn
fbretetts inor t
der efter det
rynide blivit
Plier iom de
termin, soin dei
vilken framtâi
utliimning gi 0
behiirig domsto,

of the -v
ihal be t
e exta- 1

in n P

,corkean

ARTIKE

seka
joita

fmig-



ri pur8uance of
n1t treaty.

ETICLE 17.
ipulations of the
treaty shall be
ý, so f ar as the
mit, to ai is

Majoetyls do-
8ixeept to, the
ing Dominions

ýr named - that
the Dominion of
the Common-

f Australla (li-
orthis purpose
'id Norfolk Is-
le Dominion of
aaad, the Union
Vrioa, thie Irish
ile, and New-
~-and India,
81wavs that the

any ox trie
Dominions

en given on
Goveraiment
)miion or
s Britannic

latit IlShahI

Sto
ding
less

mxseen se on tâmân.
sopimuksen mukaisesti
suostunut.

17 ARnTIK.
Tâmiin sopimuksen

mââirâykset ovat sovel-
lettavat, sikiili kuini lait
sallivat, k.aikkiin Hâinen
Brittihijisen. Majesteet-
tinsa ilominioihin, paitsi
seuraaviin itsehallinnol-
lisiin dominioihin-mi-
niittâin Canadan domi-
nioon, Australiaan (johon
tllë~in luetaan mybiskin
Papua ja Norfolkin -saari),
Uuden Seelannin domi-
niloon, Etelâl - Afrikan
Unioniin, Irlannza va-
pavalitoon ja New-
Foundlandiin sekâ In-
tiaan, kuitenkin aina
huomioon ottaell, ett
saiaottuia mâârâiyksiâ. on
sovellettava siien edellil

tahi Intlaan, joxnka suh-

-Maiesteettinsa edufitaj a
Helsngi&sâ sellaisen. do-
minion tahi Intiaii halli-
tuksen puotesta on tehnyt
sitâ tarkoittavan ilmoi-

samma, i enlighet med
denna konvention nied-
givit.

ARTIXEL 17.
B e s t mnme1sna i

denna konvention skola
tîlampas, sAvitt lagarna
det anadgiva, xmed
avseende à alla flans
Brittiska Majestt do-
minier, xned undantag av
nedanniimnda siilVsty-
relse âgande domioler-
nâmigen: Canada domi-
ziium, Australieun (ine-
fattande i detta avsende
jiimvil Papua ooh êa
Norfolk), Nya Zeltands
dominmum, Sydafrikanska
tTnionen, Irlindska Fri-
staten och Newfoundland
Samt Indien, under f(érut-

eller à Indien, sAfranit
lHans Brittlgka 'Majesit
representant i Hligors

ilutade och nde

~vara brtia t
Alleima lknhïv

envar av
dominier
Renom A



whieh thils treaty
ies shall be inade to

Governor-General,
Ernoi', or ictief awi-
ity, of such self-
ýrning Dominion,

ýnOr Possesion by
chief ooeular officer

iLch requiuition maY
disposed of, sKxhject

Lyas nearly a8 maY
and o far asthe law
such self -governing

[iinion, Oolony, or

ty, by thie sai-d
vernor - General,
vernor or chief

refer the mafteTtte

dominioon, siirtomaahian
tai alusmaahan, »oo
tiâtâ sopixnusta sovelle-
titan, on sellaisessa it-
sehallhinno~llisessa domi-
niosa, ' iirtomaassa tai
alusm:aassa to'mivan Siio-
men ylimmâln konsulivi-
ranomaisen tehtâivi sika-
lielle kenraalikuver-
nëbrille, kuvernLiýrile
tahi ylimmlle virano-
maiselle.

Sellaisen pyynulin on
sanottu kenraalikuver-
n5éri, kuvernb6ri, tahi
yliu viranomnamen oikeu-

sopimuIoeen mâiiriyksiâ
sikâli ja niin Iaa4alti kuin
sellaisen itihl innli-

tahi alusmaan lai sen
sali etien blinen vallas-

a vilKa cienna Ki

generalguivern»rei
vemb~ren eller
myndighet-en i
sïlvstymlse i
-dotniuum, kokc
besittning av
finska konsuliii
diglioten dârstâid

Dylik frai
niA avgôras a
generalgu'vern6r,
nér eller hëgs
dighet ined ia

styrelse ilgand%
ilum, kol<mi

till utlâix
understâIla
avizarande 1

iar M

uleis laid
eeceding

present



oteotorate, Ni-
r ot e ct orate,
B Rhodesia,
Territories of
Coat, Nyasa-
'a Leone Pro-
3olomon Islands
le, Somaliland
'e, Swaziland,
roteotorate and

Iso understood
L'r the signature

,d advisable to
provisions to
Liprotectorates
ithose mnen-

l'e, or to any
bected State,
r territory in
which a mani-

behalf of the
Nations hms

Pted~ by Hie
Majesty thle
Iof the two

articles shal
to apply to

tectorates or
'iandated terri-
~In the date
in the notes

ariged for the
effecting suvh

jelusmaahan, Nigerian
suojetusmaahan, Pohj ois-
Rhodesiaan, Kultaranni-
kon pohjoisiin alisiain,
Nyasamaahan, Sierra
Leonen suoieluamaahan,
Solomonin 6aarten sue-
jelusmnaahan, Somalixnaan
suoieluýsmaahan, Swazi-
maahan, Ugandan 6ue-
jelusmnaahian ja Zanzi-
bariin.

Jos tâmlin sopimnuksen
allekirjoittamisen jiilkeen
nâyttisi suotavalta
iulottaa sen miiiriiykset
muihinkin brittiliiij
alusmýaihin kuin edellui
mainittuiliu tai britti-
liiisiin suojelusvaltioihin
tahi alueeseen, jonka
suliteen Hiinen Britti-
linencx Majesteettinsa on
suostunut vastaanot-
tamnaan mandaatin kan-
sainlilton puolesta, ovat
kahden Iiihinnâ edellisen
artikian mââirâykset uie-
tettavat koskemaan
myëskin sanottuja suoje-
lusmaita tai valtioita
taikka mandaattialueîta
siitâ pitiviietâlukien, joka

tamnista tarkoittavassa
noottienvaihdo8sa.

tektoratet Nigeria, Norra
Rilodesia, Guldkustens
norra territorier, Nyasa-
land, protektoratet Sierra
Leone, protektoratet
Solomnon-i5arnia, protek-
toratet Somaliland, Swazi-
la nd, protektoratet
Uganda oùh Zanzibar.

Diirest det efter under-
tecknandet av denna
konvention anses lâmp-
ligt att utstriioka den-
sammas bestimelser tilt
andra brittiska pretek-
torat ân de ovannuimnda
eller tilt brittiska skydds-
stater eller titi nâgot
territorium, à vilket
Hansq Brittiska Majestât
samtyekt att mettaga
mandat A nationernas
flirbunds vugnar, skola
besttimmelserna i de nvà
niistfbregàende artikiarna
anses tilluxnpliga PA
sàdant protektorat elter
stat eller mandatterri-
torium frân deni dag, som
faststiilts i de noter,
vilka utviixlats i avse-
ende att Aviigabringa ett
sàdant utstrâ.okande.

irtiler
bile pro
resent

Ilbec
ply te,
4811 Dro

under- Ne tâmnun sopimnuksexi
visions mââiriiykset, jotka koske-
t-reaty vat brittiluisili alamaisia,

British ulotetaan my&is koske-
Ieemed maan kaikkien niiden
iatives brittiluilaten suojelusmai-
tector- den tai suejelukesen

State alaisten valtioiden taikka
)ry te mandaattialueiden synty-
)ns of periit asukkaita, joihin
trticles kahden luihinnâ edeliisen
reafter artikian mââuruiyksiu nyt

tai vastedes sovelletaaxi.

De bestâmme]
denna konvention
hânif8ra eig tilt b
undersfttar, skcita i
kas att giilla âve
f5dingar i de b
protektorat eller i
stater -etier mand
torier, med avfel



days after its publcation,
ini 4onformity with the
f orms precribed by tiie
laws of the High Gon-
truoting Parties. It MaY
b. teiminated by eîther
of the Iligh Contracting
Parties by a notice not
exceeding one year and
not less than six niuths.

It shabi be ratified, and
thei ratifications shall be
exchanged at London as
moon as possible.

taishave signed the.
trayand have afflxed
teeotheir respetive

i. at London the.
day of May, in the

son julkaistu korkeiden
sopimuspuoltefl lakin
sââââs ii. iestses
Kumpikin korkea « sopi-
muspuolh voi sen Iak-
kauttaa enintiiin vuotta

kautta sità enneu tapah-
tumeen irtisaniomisen jiil-
keen.

Se on ratifloitava ja
ratifioimi8asiakir3at ovat
'vaihdettavat otsa
niiii pian kuin mhol-
lista.

sasinomaiset tâysivaltai-

Tehty Lontoousa, tou-
kokuun 30 pUivtnâ 1924.

dagar efter d(
ma, pà sâtt d
traherande
lagar fôireskri
publicerad. 1
bringas ur krii
dera av de hë
herande partei

sex mânader
nan.

Den skall
ooh ratifika
derna skola
Londoni snars

tige udrk
konvention (C

Som' l
den 301

(L.S) J. RAMSAY MAcDONALD.


